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Foreword

In 2007, I undertook a project of publishing the Latin texts with English translations of the orations of Enea Silvio Piccolomini / Pope Pius II. Altogether 80 1 orations (including papal responses to ambassadorial addresses) are extant today, though more may still be held, unrecognized, in libraries and archives.

At a later stage the project was expanded to include ambassadors' orations to the pope, of which about 40 are presently known.

I do not, actually, plan to publish further versions of the present volume, but I do reserve the option in case I -during my future studies -come across other manuscripts containing interesting versions of the oration or if important new research data on the subject matter are published, making it appropriate to modify or expand the present text. It will therefore always be useful to check if a later version than the one the reader may have previously found via the Internet is available.

I shall much appreciate to be notified by readers who discover errors and problems in the text and translation or unrecognized quotations.

12 September 2019 MCS 1 81 orations, if the "Cum animadverto" is counted is a Piccolomini-oration, see oration "Quam laetus" [18], Appendix As seen, one of the embassies was from King Matthias I Corvinus of Hungary.

Pius felt quite strongly and positively about Hungary, as his oration makes this evident.

First of all, his fondness for the former king, Ladislaus the Posthumous, based on close personal acquaintance, and his admiration for King Matthias' father Janos Hunyad may have coloured his perception of Hungary and of its new king.

Secondly, he had a long experience with Hungarian affairs, both from his time at the Council of Basel and from his time as an imperial diplomat. Indeed, two of his orations before the pontificate directly concern Hungarian affairs. The first was the "Quid est" [3] from April 1438, written on behalf of the ambassador of the Duke of Milan, to persuade Emperor-elect King Albrecht II to accept the crown despite Hungarian objections -which they actually withdrew. The second was the "Tritum est sermone" [12] from January 1447, held before Pope Eugenius IV to defend the emperor against a number of complaints from Janos Hunyad, then governor of Hungary.

Thirdly, Pius was deeply impressed with the heroic Hungarian resistance against the Turks and their essential strategic role as a shield for Europe against the Turkish war of expansion. Indeed, this theme recurred in most of Piccolomini/Pius' orations on the Turkish matter. 

Themes

It is remarkable that in his oration to the Hungarian ambassadors, Pius completely avoids the subject of papal supremacy both in spiritual and temporal matters which recurs in almost all his other responses to ambassadorial declarations of obedience.1 

His main focus is the Hungarians' resistance against the Turks and their strategic role in the defense of Europe against Turkish aggression: For more than 70 years, the great and noble realm of Hungary has been constantly at war with the Turkish people. Fighting for the Catholic Faith, it has offered itself as a shield for the Christian Faith against the East [Sect. 2].

At the end of the oration, the pope alludes to the conflict between King Matthias and Emperor Friedrich who had been offered the kingship of Hungary by a part of the Hungarian magnates.2 His reception of the Hungarian ambassadors and his formal recognition of Matthias of King of Hungary caused the imperial ambassadors coming to present the emperor's obedience3 to delay their arrival and to make a formal protest. 4 Pius wrote in his Commentaries:

When the imperial ambassadors arrived at Florence, however, they remained there for some time, for they were outraged that the pope had recognized Matthias as king and that the Curia had received his envoys with honors usually shown a royal embassy, even though the barons of Hungary had chosen the emperor for their king and he had accepted the title.

When the pope learned of this, he declared that their complaint was unreasonable, since it was the practice of the Apostolic See to address as king the man who actually sat on the throne and Calixtus before him had so adressed Matthias. 5 Finally, the pope praises King Matthias and expresses his goodwill towards him, his house and his subjects.6 

Date, place, audience and format

The date was before the imperial ambassadors arrived in Florence, where they received information about the pope's reception of the Hungarian ambassadors and his recognition of Mathias Corvinus as king. After some hesitation the ambassadors continued their voyage and arrived in Siena on 29 March 1459. 1 In view of the time it would have taken for news of the reception of the Hungarians ambassadors in Siena to reach Florence and for the imperial ambassadors to travel from Florence to Siena after a short stay in Florence, the reception of the Hungarian ambassadors and the papal oration "Christiani reges" must have been held in the beginning of the month of March and not later than the middle.

The venue was the cathedral of Siena, which was suitable for papal functions, more so than the Signoria, seat of the Sienese government, would have been.

The audience presumably consisted of the cardinals, curials and ambassadors with their retinues present in Siena as well as Sienese magnates.

The format was a papal reply from the throne to an address by princely ambassadors.

Text

The oration is included in a special Collection of Pius II's Responses from 1459 and 1460, largely consisting of responses to addresses by ambassadors,2 extant in at least five manuscripts. The Chisianus is the eldest of the three and identical with or very close to the oration as actually delivered by Pius.

Manuscripts

Editions

The oration was edited by Mansi: 

Present edition

For principles of edition (incl. orthography) and translation, see Collected Orations of Enea Silvio Piccolomini / Pope Pius II, vol. 1, ch. 9-10.

Text:

The present edition is based on the manuscripts from Lucca, the Archivio Segreto Vaticano and the Chisianus, with the Chisianus as the lead text.

Pagination:

Pagination is from the lead manuscript.

Sources 1

In this short oration, no direct and indirect quotations have been identified.
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To the ambassadors of the King of Hungary

[1] All Christian kings and princes should be honoured and favoured by the Roman Church. Special favour, however, is due to our beloved son in Christ, Matthias, 1 illustrious King of Hungary, Dalmatia and Croatia, who has now through his ambassadors declared his obedience to Us and the Apostolic See and congratulated Us on our elevation in magnificent terms, as you heard. For immense are his kingdom's, his father's and his own merits with regard to the Catholic Faith.

[2] For more than 70 years, the great and noble realm of Hungary has been constantly at war with the Turkish people. Fighting for the Catholic religion, it has offered itself as a shield for the Christian Faith against the East. Sometimes it was victorious and sometimes it was defeated, according to the will of the Divine Piety. Sigismund, 2 Albrecht, 3 Ladislaus 4 and Matthias himself now reigning -have been bitter foes of the Turks. The king's father, Janos Huniad, 5 was himself an expert on military matters. Often, but with varied success, he fought with Murad, 6 the father of Mehmed 7 , present ruler of the Turks, for the glory of the Christian name which the Turks are endeavouring to destroy. Though he was sometimes defeated, he never let the Turks have a bloodless victory. Shortly before he died, he battled with Mehmed himself at Belgrade 8 where the rivers Sava and Danube meet. Trusting in his enormous war machine and large forces, Mehmet threatened all Christians with barbaric arrogance. Still, he was beaten, defeated, crushed, and destroyed, and he who had shortly before boasted that he would wipe out the Law of Christ had to flee back to his country in fear for his life. This victory undoubtedly closed the gate 9 for the Turks to the Christian lands -and for years! [3] Matthias himself was elected king when he was still an adolescent, 1 and like his father he soon accepted the charge of defending religion. As the Turks crossed the river Drava and again began to harass the Christian people, he defeated and destroyed them. Thus he gave such proofs of his courage and vigour that he must surely be considered his father's equal in glory and has truly deserved to be shown special favour by the Holy Apostolic See. This We shall most certainly do, together with Our venerable brethren, the cardinals of the Holy Roman Church. Indeed, in order to help the Kingdom of Hungary, worn down by great misfortunes, We have summoned a congress in Mantua where We shall consult with the Christian princes on how to assist the overburdened Hungarians. This is where We are going now. To the best of Our ability, We shall endeavour to prevent the Hungarians and other Christians from being overcome by the Turkish armies.

Concerning the internal conflicts which We hear that the Hungarians and others 2 are involved in, appropriate remedies will be found if only people will hear Us. For as We are moving against foreign peoples from outside, 3 We shall not allow the Christians from inside to undermine peace and unity.

1 He was elected king in January 1458, after the death of Ladislaus the Posthumous of Habsburg, some weeks before his fifteenth birthday 2 An oblique reference to the emperor 3 The Turks
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  Matthias I Corvinus (1443-1490): King of Hungary and Croatia from 1458 to his death. After conducting several military campaigns, he was elected King of Bohemia in 1469 and adopted the title Duke of Austria in 1487 2 Sigismund (Luxemburg)(1368-1437): King of Hungary and Croatia from 1387, King of Bohemia from 1419, and crowned Holy Roman Emperor in 1433 3 Albrecht II (Habsburg) (1397-1439): Archduke of Austria. King of Hungary and Croatia from 1437. Uncrowned King of Bohemia. Elected emperor of the Holy Roman Empire in 1438, but died the next year 4 Ladislaus the Posthumous (Habsburg) (1440 -1457): Duke of Austria from 1440, King of Hungary from 1444 and King of Bohemia from 1453 to his death. Or maybe Pius is referring to Wladislaw III (Jagiellon), king of Hungary from 1440 to 1444, when he was killed by the Tuyrks in the Battle of Varna, clearing the way for the accesson of Ipse vero Matthias adolescens ad regnum vocatus, patri similis {166r} curam tutandae religionis accepit, transeuntesque Dravum Turcos, et iterum Christianam plebem vexare audentes armis vicit ac delevit, eaque suae virtutis experimenta praebuit, ut patris aequatus gloriam proculdubio videatur, dignus profecto, quem sancta sedes apostolica benigno favore prosequatur. Quod nos quidem cum venerabilibus fratribus nostris sanctae Romanae ecclesiae cardinalibus minime negligemus. Et sane, ut regno Hungariae magnis contrito cladibus consuleremus, conventum apud Mantuam indiximus, ibi ut cum principibus Christianis consilia captantes laborantibus Hungaris subveniremus. Eo nunc pergimus. Conabimur quantum in nobis erit, ne vel Hungari vel ceteri Christiani Turcorum armis opprimantur. Circa vero intestinas divisiones, quas apud Hungaros et alios vigere intelligimus, si nobis auscultabitur, opportuna adhibere 1 remedia non omittemus 2 . Neque enim 3 propositi nostri est, ut exteris gentibus obviam ituri ab his, qui intus sunt Christiani 4 , vulnerari pacem unionemve permittamus.

	Ladislaus the Posthumous
	5 Janos Hunyad (1406-1456): leading Hungarian military and political figure. Regent of Hungary during the minority
	of King Ladislaus the Posthumous
	6 Murad II Kodja (1404-1451): Sultan of the Ottoman Empire from 1421 until his death (except for a period from
	1444 to 1446 when his son Mehmed II reigned)

7 

Mehmed II the Conqueror (1432-1481): Ottoman sultan who ruled first for a short time from August 1444 to September 1446, and later from February 1451 to his death. In 1453 he conquered Constantinople and brought an end to the Byzantine Empire 8 "Albam Graecam" 9 i.e. Hungary

[3] 

1 omit. G 2 omittentes G 3 adhibere remedia … enim omit. J 4 christiana H; christianam J

See Collected Orations of Pope PiusII, vol. 1, sect. 6.3.1.2 

On 17 February 1459, cf. Strnad, p. 107 

Oration "Fabricator mundi" [40] 

Strnad,[126][127][128][129][130] vol. 1, sect. 7.7.3 

CO, II, 24, 2 (Meserve, I, 

On the format of Pius' responses to ambassadors' declarations of obedience, see Collected Orations of Pope Pius II, vol. 1, sect.

7.7.3 

Strnad, p. 130 

See Collected Orations of Pope Pius II, vol.1, sect. 5.2.1

Manuscripts for which an orthographical profile is given in Collected orations of Pope Pius II, vol. 11, are marked with an asterisk

On Piccolomini's use of sources in general, see Collected orations of ytrewPope Pius II, ch. 8.